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Введение




Согласитесь, иногда мы оказываемся на месте продавца, и выражение лица у нас бывает более туманно-загадочным. 
Почему? 
Все дело в том, что лексика русского языка в зависимости от характера функционирования разделяется на две большие группы: общеупотребительную и ограниченную сферой употребления. В первую группу входят слова, использование которых не ограничено ни территорией распространения, ни родом деятельности людей; она составляет основу словарного состава русского языка. Причем все они понятны и доступны каждому носителю языка и могут быть использованы в самых различных условиях, без какого бы то ни было лимитирования.
Лексика ограниченной сферы употребления распространена в пределах определенной местности или в кругу людей, объединяемых профессией, социальными признаками, общими интересами, времяпрепровождением и т.д. Подобные слова используются преимущественно в устной ненормированной речи. 
Вернемся к иллюстрации…. Не так давно учитель продемонстрировал нам обычную, вроде бы, книгу – «Словарь смоленских говоров» - , но нас так увлекло понятно-непонятное, что мы решили провести исследование, гипотезой которого будет утверждение, что диалектизмы – часть истории нашей страны, наследие духовной культуры народов России.
Цель исследования: выявить, насколько диалектизмы распространены на территории нашего и близ лежащих населенных пунктов среди разновозрастных слоев населения.
Задачи исследования:
1. Изучение диалектных слов, применяемых в речи жителями нашего села и окрестностей.
2.  Знакомство и изучение различного рода справочников и словарей, имеющих отношение к происхождению  диалектных слов.
3. Сделать вывод, подтверждающий гипотезу. 
4. Найти практическое применение продукту исследования.
5. Наблюдение над фонетическими явлениями в речи местных жителей.
Объект исследования: речь односельчан, её особенности в связи с темой исследования.
Предмет исследования: диалект, диалектные слова и выражения.
Методы работы:
· Теоретический метод: изучение литературы по данному вопросу
· Аналитический метод: анкетирование жителей
· Моделирование: последующая подготовка презентации к уроку
· Практические методы: сообщения на уроках 
 
[bookmark: _Toc447626878]Глава 1. Изучение диалектизмов. Актуальность исследования

Странно, но упомянутый уже выше словарь навел на мысль о том, интересен ли данный вопрос, актуален ли он, какие исследования проводились относительно диалектизмов и их роли в жизни человека. Мы начали реализовывать задачи работы.
Истоки диалектологических исследований восходят к XVIII веку. В сочинении «Разговор между чужестранным человеком и российским об орфографии старинной и новой…» поэт Василий Кириллович Тредиаковский обратил внимание на московское аканье и на цоканье в некоторых говорах.
Первые собственно лингвистические рассуждения о диалектах появились в работах Михаила Васильевича Ломоносова. В «Материалах к Российской грамматике» ученый приводит много областных, преимущественно северных слов, и впервые выделяет три основных «российских диалекта»- московский, северный и украинский, из которых главным считается московский диалект. 
В конце XIX века стало понятно, что необходимо планомерные диалектологические обследования различных областей России. В 1903 году при поддержке выдающегося филолога академика Алексея Александровича Шахматова была организована Московская диалектологическая комиссия. 
Члены комиссии сделали важный шаг, без которого ни одно направление исследований не может стать настоящей наукой: они разработали методы диалектологии и составили более совершенные программы по сбору диалектных данных. До этого записывались лишь отдельные слова, пословицы, описания обрядов, некоторые фонетические и морфологические особенности диалектов. Работая по программе, исследователи получили возможность изучать говор как систему, а не просто перечень случайных разрозненных фактов. Собранные таким образом сведения давали целостную картину, которую можно было эффективно анализировать, сравнивать данные отдельных диалектов, делать полные и всесторонние описания каждого из них.
В 10-20-е годы XX века было составлено и опубликовано множество описаний говоров различных областей России. Эту большую работу выполнили ученые, учителя и просто диалектологи - любители. 
Исследования говоров продолжаются и по сей день. За последние десятилетия накоплено множество новых сведений. На их основе созданы «Диалектологический атлас русского языка», «Словарь русских народных говоров», различные областные словари.
  Не исключением стал и «Словарь смоленских говоров», который составлялся под руководством А.И. Ивановой и Л.З. Бояриновой, кандидатов педагогических наук, доцентов Смоленского государственного педагогического института имени Карла Маркса, ныне СмолГУ.
  Наши педагоги тоже рассказывали, как сами общались с жителями сел и деревень в поисках «хорошо забытого старого», без которого теряется связующая нить прошлого и настоящего.
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Итак, мы решили изучить подробнее теоретические основы диалектизмов, чтобы быть подкованными при практической работе.
Русские народные говоры, или диалекты (греч. dialektos - наречие, говор), имеют в своем составе значительное количество самобытных народных слов, известных только в определенной местности. 
Диалекты отличаются от общенародного национального языка различными чертами - фонетическими, морфологическими, особым словоупотреблением и совершенно оригинальными словами, неизвестными литературному языку. Это дает основание сгруппировать диалектизмы русского языка по их общим признакам. 
1. Лексические диалектизмы - слова, известные только носителям диалекта и за его пределами не имеющие ни фонетических, ни словообразовательных вариантов. Например, слова буряк (свекла), цибуля (лук), гуторить (говорить), кушак (пояс), баской (красивый), голицы (рукавицы). В общеупотребительном языке эти диалектизмы имеют эквиваленты, называющие тождественные предметы, понятия. Наличие таких синонимов отличает лексические диалектизмы от других типов диалектных слов. 
2. Этнографические диалектизмы - слова, называющие предметы, известные лишь в определенной местности: шанежки - пирожки, приготовленные особым способом, дранки - особые оладьи из картофеля, нардек - арбузная патока, манарка - род верхней одежды, понёва - разновидность юбки и т. д. Этнографизмы не имеют и не могут иметь синонимов в общенародном языке, так как сами предметы, обозначенные этими словами, имеют локальное распространение. Как правило, это предметы быта, одежда, кушанья, растения.
3. Лексико-семантические диалектизмы - слова, обладающие в диалекте необычным значением: мост - пол в избе, губы - грибы всех разновидностей, кроме белых, кричать (кого-либо) - звать, сам - хозяин, муж и т. д. Такие диалектизмы выступают в качестве омонимов к общенародным словам, употребляемым с присущим им в языке значением. 
4. Фонетические диалектизмы - слова, получившие в диалекте особое фонетическое оформление цай (чай), чепь (цепь) - следствия "цоканья" и "чоканья", свойственных северным говорам; хверма (ферма), бамага (бумага), пашпорт (паспорт), жисть (жизнь) и другие.
5. Словообразовательные диалектизмы - слова, получившие в диалекте особое аффиксальное оформление: певень (петух), гуска (гусыня), телок (теленок), земляница (земляника), братан (брат), шуряк (шурин), дарма (даром), завсегда (всегда), откуль (откуда), покеда (пока), евонный (его), ихний (их) и т. д. 
6. Морфологические диалектизмы - не свойственные литературному языку формы словоизменения: мягкие окончания у глаголов в 3-м лице (идеть, идуть); окончание -ам у существительных в творительном падеже множественного числа (под столбам); окончание е у личных местоимений в родительном падеже единственного числа: у мене, у тебе и другие.
На сайте http://www.balto-slavica.com подметили мы звукопись речи смоленской глубинки:
Во у Маньки такей малиц ёсь, тожа дужа галузливий.
          Ты ня слухъй бабьй гамонки, у книгу гляди.
Ты к Машки схади: во хто гъмануха, нъгаворить табе, што хош.
          У мяне скора у гароди свае гурки будуть. 
          Табе усё мала, ты усё гняпиш. 
Ни гайкый, усе рауно нй пушшу на вулицу. 
Ужу дваццыть гадоу, а вам усё б гъливать.
 Ён кричау гвалту, ды нихто ня услышъу.
 Воука, хватить табе гирить, дай мячик, иди дамоу. 
Чаго йта гуси гъргътали ноччий? Ти ня тхорь лазить?

По данным энциклопедии Смоленской области (http://websprav.admin-smolensk.ru/history/raion/book/-Smo-.htm),  своеобразие смоленского диалекта объясняется необычайной сложностью исторических условий, в которых находился Смоленский край на протяжении целых эпох. На основе общности социально-экономических и общественно-политических условий в определенные этапы их развития сложились языковые связи Смоленского края с Украиной и Белоруссией. С 1404 г. по 1514 г. Смоленское княжество находилось в составе Литовского государства, но за это время язык смолян не подвергся сколько-нибудь заметному воздействию языка захватчиков. Но в начале ХVII века Смоленск и Смоленщина вновь подвергаются чужеземному нашествию: после продолжительной осады, длившейся с 1609 г. по 1611 г., Смоленск захватили поляки, и с 1611 г. по 1654 г.), а некоторые смоленские земли и до 1667 г. (Смоленщина находилась в пределах Польско-Литовского государства. Если в период столетнего литовского владычества русский язык на смоленских землях не подвергался дискриминации и оставался ведущим в управлении и судебном производстве, то во время правления польского короля обязательным становится польский язык, а через небольшой отрезок времени в письменном производстве основным становится язык латинский. Эти десятилетия и явились определяющими в этническом и языковом отношении для населения Смоленска и Смоленского края. Непосредственное общение с поляками, многие из которых после 1654 г. навсегда остались в Смоленске и его уездах (отсюда большое число польских по происхождению фамилий среди смолян), в связи с чем для их потомков Смоленщина стала единственной родиной, привело к появлению в смоленском диалекте огромного количества полонизмов или слов, пришедших в словарный состав смоленских говоров из других западноевропейских языков через посредство старопольского.
Заимствованные из польского языка или через его посредство слова обросли с течением времени образованными от них уже на смоленской почве новыми словами, причем последних оказалось значительно больше, чем самих заимствований (иногда более десятка производных от одного заимствованного слова). Большая часть польских непосредственных или опосредованных заимствований проникла в свое время и в старобелорусский и староукраинский языки, причем общее число полонизмов в нынешнем белорусском языке превышает количество полонизмов в смоленских говорах, поскольку Белоруссия более длительный период находилась под властью поляков. В то же время тесные торговые, экономические и другие связи Смоленского края и Белоруссии обусловили и вхождение в смоленский диалект ряда слов непосредственно из старобелорусского, а затем и белорусского языков. Однако своеобразие смоленского диалекта, его особое положение среди южновеликорусских говоров объясняется не только общностью судеб Смоленского края и Белоруссии, их вхождением в свое время в состав Польско-Литовского государства. Показания смоленской письменности прошлых эпох подтверждают высказывавшееся ранее мнение ученых о том, что смоленский диалект первично был севернорусским и лишь позднее приобрел южновеликорусские черты. 

[bookmark: _Toc447626880]Глава 3. Изучение диалектизмов. Исследование речи местных жителей

Согласно намеченному плану, мы разработали анкету (приложение №1) с целью проведения опроса, который позволит выявить, насколько диалектизмы распространены на территории нашего и близ лежащих населенных пунктов среди разновозрастных слоев населения.
Для чистоты эксперимента было отобрано 25 слов, которые непосредственно употреблялись в момент проведения экспедиции в Рославльский район преподавателей и студентов Смоленского государственного педагогического института имени Карла Маркса в начале 90-х годов 20 века (1991 год).
 



[bookmark: _GoBack]Прошло 28 лет… 
Мы провели опрос в марте 2019 года среди 45 жителей деревни Жарынь и близ лежащих сел (Волконщина, Епишево). В анкете необходимо было указать возраст, а также дать толкование предложенных диалектных слов и поделиться с нами тем, как часто указанные слова употребляются сегодня. В устной беседе мы также просили поделиться мыслью о необходимости сохранения в речи данных слов и диалектизмов вообще.
Хочется отметить, что опрос сопровождался неподдельным интересом участников анкетирования. Кто-то вспоминал детство, кто-то смотрел на нас с недоумением или настороженностью. Вспомнишь тут… недоумение на лице продавца…



Результаты нашей работы получились неожиданными:
	[bookmark: _Toc83470485]Возраст, лет
	Знание толкования предложенных слов, %
	Употребление указанных слов в речи сегодня, %
	Необходимость сохранения в речи диалектизмов, %

	до 25
	21,2
	6,6
	3,3

	от 25  до 50
	40,8
	7,2
	4

	свыше 50
	53,5
	25,6
	22,3


    
[bookmark: _Toc447626881]Заключение
 Наше исследование показывает, что молодые люди в возрасте до 25 лет знают лишь пятую часть из предложенных слов, употребляют в речи только 31 % диалектных слов с известным значением, а считают, что такие слова необходимо сохранять в речи и того меньше.
Совсем другие результаты показывают люди среднего возраста и те, кто перешагнул 50-летний рубеж.
Особенно интересна последняя колонка сводной таблицы. Такие результаты наводят на очевидную мысль, что молодое поколение осознанно или бессознательно рвет ту ниточку, которая связывает каждого из нас с историей нашей страны, наследием духовной культуры народов России.
 А, может, и не следует сохранять то, что не входит в литературный язык? 
Потеряем ли мы что-нибудь, если не сохраним эти слова? 
Редко у кого  вызывает сомнение тот факт, что необходимо сохранять памятники старины, рукописи, предметы быта… А как же слова?.. В том числе и те, которые в первую очередь и появились в речи для того, чтобы ими обозначить, назвать предмет, признак, действие, состояние, количество или меру,  отношения между людьми
Да, потеряем! 
Потерять диалектные слова – это значит потерять значительную часть того, что составляло содержание жизни миллионов людей в течение многих столетий. 
Всегда необходимо помнить, что без прошлого нет настоящего, а тем более будущего, поэтому наш долг – сохранить эти неоценимые сокровища живой народной речи.
Данное исследование привело нас не только к подобному выводу. Мы знаем, что чрезмерное употребление диалектизмов затрудняет восприятие произведений, снижает силу их воздействия, однако считаем, что материалы исследования могут помочь учителям-предметникам использовать полученные результаты на уроках русского языка и литературы, истории и окружающего мира, в кружковой работе. Это и будет наш небольшой вклад в сохранение сокровищ живой народной речи.
Родные, знакомые с детства слова
Уходят из обихода:
В полях поляши – тетерева
Летянина - дичь,
Пересмешки - молва,
Залавок - подобье комода.
Не допускаются в словари
Из сельского лексикона:
Сугрёвушка,
Фыпики - снегири,
Дежень,
Воркуны вне закона.
Слова исчезают, как пестери,
Как прясницы и веретёна.
Возилкой
Неполный мешок с зерном
Вчера назвала мельничиха,
Поднёбицей - полку под потолком,
Клюкву - журавлихой…
Нас к этим словам привадила мать,
Милы они с самого детства,
И я ничего не хочу уступать
Из вверенного наследства.
(Александр Яшин)
  А что же с речью молодежи?  Думаем, что это повод для нового исследования.
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Интернет ресурсы
1. Википедия 
https://www.wikipedia.org/
2. Форум лингвистов
http://www.balto-slavica.com
3. Энциклопедия Смоленской области. 
http://websprav.admin-smolensk.ru/history/raion/book/-Smo-.htm 
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1. Приложение № 1 . Анкета
2. Приложение № 2. Наиболее интересные результаты анкетирования
image2.jpeg
CAOBAPb
CHOACHCKHR,
FOBOPOB




image3.jpeg
TaTUHA2, b, x. |. 3anaara. Jlanu-
Tibf YCAKHH Hbl PyOaxbiX AEJIbIIH: 6anb-
wine u mamuiskun. EJIBH. Jlauuno,
Cp. sanuk Bo 2 3HAY.

9. flepen. Orpex B moJe, Ha Jyry.
Viech AyX y JanuHblX — MJ0X2 MbIKa-
cunu. CMOJL. Muxuoska. 4+ CPHT, 16.
/) Tiporaauna. Mpr y janTy pama rIy-
aste apumrHaau. Kak  TOKa YBHAHM, |
Hje JANHHA TbIABHJIBICh, TAK H OSiTHM
TYJibi, €Ta HA TOPBIYKH Hae-uubyTh, HAE
COJIHYLIKA NPHTPEHTD. CMOJ1. Kopo-
6utio.

JtallUCTBIN, a5, oe. C  KpymHbIM
yaopom (o marepuu). JlanucThiii CHpbHI-
xban cabe mmbia. CMOJI: Karpinb.
Tlnraruua y 71s6e_Xapouibisi, JAMHCTHA,
¢ usurani. SIPLL. Ilonkoso. I HH MOG-
JII0 TAKOH MBITHPbSIJI: €H CHJbHA JIalH-
crpir. POCJI. Xapuiun; EJIDH. Jlanu-
10. Bap. asnuctbiii.




image1.jpeg




